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PHRASEOLOGICAL ELLIPSIS
IN FRENCH LANGUAGE

AHHoTaumMsi. B cratee paccmarpuBaercs
HOHATHE (PPa3CONOTUUECKOTO ILIUICUCA, KOTO-
PBIi GOJBITMHCTBO JIMHI'BHCTOB ONPEACISIOT KaK
OIyILICHHE OTAENIbHBIX KOMIOHEHTOB (hpa3eoio-
TMYECKUX EIMHUIl IIPU COXPAHEHHH OCHOBHOTO
3Ha4yeHHs. IIpu 3TOM BBUABIAIOTCS OCHOBHBIC
NPUYKMHBI BO3HUKHOBEHHS (DPa3eoorHyecKoro
3IUIMIICKCA BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE H CTPYKTYp-
HBIC THIIBI KOMIIPECCHBHBIX (DPa3eoIOrHIecKUX
oOpaszoBaHuil. Takke pasrpaHUUUBAIOTCS CHH-
XPOHUYECKUH WM JUaXpOHHYECKUH acHeKT H3y-
YeHUs JaHHOU MPOOIeMaTHKH.

KuaroueBble cioBa. Dmmrncuc, ¢paseoino-
THsl, TPAHCIIO3ULINUS, KOPPEJAT, AUaXPOHUS, CHH-
XPOHHUSL, S3bIKOBast 3KOHOMHUSL.

Summary. The article deals with the con-
cept of phraseological ellipsis which is defined
by most linguists as the omission of separate
components of phraseological units while their
main meaning is retained. At the same time the
basic reasons for the appearance of phraseologi-
cal ellipsis in French are being described as well
as structural compressive phraseological units.
There is also a division between synchronic and
diachronic aspects in the study of this issue.

Keywords. Ellipsis, phraseology, transposi-
tion, correlate, diachrony, synchrony, linguistic
economy.

BBenenue

HCCHCI{OB&HHCM (ﬁpaBCOHOFI/I‘ICCKOFO OJIMIICUCAa 3aHHMaJINCb MHOT'UC JIMHI'BUCTBI.

Tak, A.B. Kyaun otMmedaert, 4To «(ppa3eoJornuecKuii SIUMIICHC — 3TO OMYIICHUE OTIACINb-
HBIX KOMIIOHEHTOB ()pa3eoJIOTHUECKUX CIWHUIl IIPH COXPAHEHHH O0OPOTAMH IE€HOTATHB-
HOTO acCIeKTa 3HA4YEHHsA, TO €CTh NPH HEU3MEHSEMOCTH COOTHECEHHOCTH C HES3BIKOBOU
JEHCTBUTENBHOCTRION [6, . 106]. AHanorn4Hyro MbeICis MOxkHO HailTH y IL.A. Jlekanra:
«(pazeonornyeckuii JUTUICUC 3aKIIIOYAETCS B YCTPAHEHUH, COKPAILEHUH OJHOTO U3 KOM-
MOHEHTOB (PPa3eoIOTHUECKON EIMHUIbI, OHA U B COKPAIIEHHOM BHJE CIOCOOHA IMOJIHO-
CTBbIO BBIpa)kaThb CBOMCTBEHHBIH el cMmbicin» [7, c. 112]. Cpenu BO3MOXKHBIX TUIIOB OIY-
HIEHHUS BO (hpa3eoIOTUUECKUX SAMHHUIAX BBIACISAIOTCS PEAYKIHS TOCIOBHUI] U TOTOBOPOK,
NpUBOJSIIas K 00pa3oBaHUIO COOCTBEHHO ()pa3eosoru3MOB, a TAKXKe pPEAYKIHsS coOCT-
BEHHO ()pa3eoIoOTH3MOB, Cp. «13 pyK BoH» (110x0) [1, c. 106], mpu 3TOM TIaBHBIM KpHTe-
pHEM IUIMITHYHOCTH OCTAaeTCsA HAIMYME TOJIHOTO Koppessita. [log cBoGotHOCHHTaKCHYe-
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CKHM KOPpPesATOM (hpa3eoornyeckoi eAMHHUIIBI TOHUMAETCSl COYCTAHUE CJIOB OMHAKOBO-
r'0 JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTO COCTaBa, SIBIIIOIICECS MPOTOTUIIOM, TCHETUYCCKUM HCTOY-
HUKOM 3TOM eaunuisl [ 10, c. 15].

OcHoBHAas YacTh

Kaxk npencrasisiercs, COKpalieHie Wik peayKIis KOMIIOHEHTOB BO (ppa3eosiorndeckux
eMHCTBaX OOYCIIOBJICHBI YHUBEPCATIHHBIM 3aKOHOM dKoHOMHUH. FEme B Hawane XX Beka
. BPannu nucal, 4To A3BIK JEHCTBUTENBHO CIY)KUT HOTPEOHOCTSIM OOIIEHHUS B TOM CIIy-
yae, «KOTJja OH IO3BOJISIET IepeaBaTh MBICIM C MAaKCUMyMOM TOYHOCTH U MHHHUMYMOM
YCHIIUH IJIS1 TOBOPSIIIETO W CIYIIAIOMIET0», pacCMaTpUBas HAIMYHE SJUTUIICHCA, KaK OIUH
W3 TPU3HAKOB, CIOCOOCTBYIOMMX oOpasoBaHuio (ppaseonormsmoB [Llut. mo: 2, c. 23].
JK.M. ApyTioHOBa IOTYEPKUBACT, YTO SJUTUNTHYECKHE (PPA3COJOTHUECKUE €IUHUIIBI
(DYHKIMOHHUPYIOT B PEYH MapajjieIbHO CO CBOUMH TIOJIHBIMH KOPPEJISTaMH.

Hampumep, Ta bouche € Ferme ta bouche: «3aTkauch!»

Bonne continuation € Je vous sohaite bonne continuation «Ygaum» [2, c. 24-25].

B cooTBeTCTBHM € KpUTEpPHEM JIUIMNTUYHOCTH, BBISBICHHBIM M.B. 3enukoBbIM, 3TH
MIPUMEpPBI OTHOCATCS K TIEPBOI pa3HOBHIHOCTH AuinIicuca — par excellence [3, c. 137].

H.H. KupminoBa orMedaet, 4Tto (Gpa3eoqOrnuecKoll CEMaHTUKE WHOTIA CBOWCTBEHHA
KoMmIpeccus 11eoro odpasa. Tak, le pot au lait «HecOBITOUHBIE MEUTBD) OTPA’KAET CMBICI
nenoit 6acau Jladgonrena “La laitiére et le pot au lait” [4, c. 40].

Wnorma ¢paszeomorndeckne KOMMYHHKAaTHBHBIC CIMHUIIBI BO3SHHUKAIOT B PE3yIJIbTATe
ycedeHHsT KOMMYHUKATHBHBIX TpeutoskeHnid. Hampumep, Bouche cousue mponcxoaut ot
garder bouche cousue «aepkaTh POT Ha 3aMKE» B Pe3yJbTaTe OMYIICHHS WHQUHUTHBA B
¢byHKIMK uMnepartuBa. VIHOTAA 3IUIMIICUCY MOTYT IOJIBEPraThCs Lelble MpeaioxeHus. B
COBpPEMEHHOM (hPaHILy3CKOM SI3bIKE YK€ BOCHPUHHUMAIOTCS KAK COBEPILICHHO HE3aBHCHMBIE
(hpasbl BBIpaXKECHUS TUIIA!

Ca dépend (mo-pa3znomy) mim Au cas ol (B cIydae 4ero).

B nanHHOM cityyae MBI IMEeM JIENO C MPUMEpaMH AuaxpoHHdeckoro siumuncuca. Cre-
JIyeT TPH 3TOM OTMETHUTb, YTO BO BTOPOM CIIydae COXPaHIETCs MPeJIoT, KOTOPBIH MOT ObI
CTaTh aHTELEICHTOM IPUIATOYHOTO MPEIOKCHUSL.

B.JI. FOXT cumraer, 4To pe3yibTaToOM JUIMIICKCA Ha YPOBHE KOMMYHUKATUBHBIX €11~
HUII SIBJISICTCS BOZHUKHOBEHHUE DIUIMITUYECKUX (HETIONHBIX) MPEIIOKEHUH KaK CTPYKTYp-
HBIX BapUaHTOB OIPEICIICHHBIX CHHTAKCHYECKHX Mojelneil (nHBapuaHToB) [12, c. 264].
DIUMNTAYECKUE TPEITOKEHIS, «CTAaOMIH3UPYSCHY, T.€. 3aKPEIUBIACh B PEUH, CTAHOBSATCS
OHUM M3 WCTOYHUKOB TOMOJHEHUS (hPa3eoNOTHH CTEPEOTHITHBIMH (popMymamu («KIH-
ue»). Hampumep, noxenanue Bonne chance! MoxxHO paccMarpuBaTh Kak peAyKIHIO MOJI-
HOH ¢passl Je vous souhaite bonne chance! «Kenaro ynaun!»

®pazeosornueckue eANHULBI MOTYT OOpa3OBBIBATHCS B PE3yJIbTaTe IIUIMITHYECKON
tpancno3unuu. [.I'. CokornoBa BeIIEIsACT 2 BUa TPAHCIO3UIIUH Tpu (HOopMHUpOBaHUU (Bpa-
3€0JIOTMYECKUX €TUHCTB!

1. TlepBuunas — nporuecc GOpMHUPOBAHUS eIUHNI] KOCBEHHOW HOMHUHAIMH ((pazeono-
TUYECKasl euHAIa, B nanbHeimemM — DE), ocymecTBISIOMUIACS MOCPEACTBOM Tepexoa
nepeMeHHoro couetanust (B nanbHeimem — I1C) u npeanoxenuii Bo (pa3eoIorniecKue
eIMHUIBL. TPaHCIO3HWIKS 3TOTO THIA TPEATIONIaraeT CEMaHTHYECKYIO0 TpaHC(OpMAaIio
(m3menenne 3HaveHus) ucxogHoro I1C wnw mpeanoxeHus, Mpu KOTOPOH HOBOOOpa3oBa-
HUS COXPAHAIOT IPEKHIO CTPYKTYPY.

2. BropuuHas TpaHCIO3MLMS NpejrosaraeT npouecc GopMupoBanus BTopHuHbIX OE
nocpeacTBoM rnepexona OF ogHUX (YHKIMOHANBHBIX KIIACCOB B APYTHeE; Ul Hee Xapak-
TEPHO M3MEHEHHE KaTeropraibHOro 3HaueHus nucxonubix OF, conpoBoxkatomieecs n3me-
HEHMEM UX CTpYKTypsI [11, c. 91].
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Tak, npuMepoM MepBOro THIA TPAHCIIO3UIIMU MOXKET CIIY>KUTh BeIpaxkeHue voir le fond
du sac «IpPOHMKHYTh B CaMyl0 CyTh Bellei», W3HAYaJIbHO MUMEBIIIEeE 3HAUCHUE «YyBHIETh
JHO Merika». HaMm npencTaBisieTcst BO3MOXKHBIM TOBOPHUTH 37IECh O CEMAHTHYECKOW KOM-
MIPECCHUH.

Bo BTOpPOM THIIE BbIjIE/IseTCSI KOHBEPCHOHHAS M 3JUIMNTHYECKAasl TPAHCHO3HIHS.
Hau6osiee npoaykTuBHbIM THIIOM (popMupoBanusa ®E, no muenuro I'.I'. CoxosoBoii,
ABJIsIeTCS JIMNITHYECKAS TPAHCIO3UINSA, T.e. COKPAaLleHHe CHHTAKCHYECKOH CTPYyK-
TYpbI ¢ H3MEHEHHSIMH B CMBICJIOBOM CO/lepKAHHM (YTO, B MPUHLMIE, THIIMYHO /IS
JANAXPOHHYECKOI0 3JLIMIICHCA):

Conduire qu au doigt et a I’oeil! — «3acTaBuTh KOT0-THOO0 TOBHHOBATHCS

- Audoigtetal’ocil ! — «xak mo ctpynke» [11, . 99].

Cpenu THITOB CEMaHTHYECKOTO IPeoOpazoBaHMs, MPUBOIAIINX K ITOSBICHUIO (pazeo-
norudeckux enuHcTB, A.I'. Hazapsn Taxoke Bpinenser amuncuc. VccnenoBaTenb BbIIEIs-
eT 1Be rpynnsl duuntudeckux OE: coOCTBEHHO AIIMIITHYECKHE M OTHOCUTENBHO DILTUII-
THYECKHE.

K nepBoii rpynne otHocsTcst OE, «BhICTynmaronye Kak COKpallieHHbIe BapHaHThI Ooliee
TIOJIHBIX T10 JIEKCHYECKOMY COCTaBY CJIOBOCOYETAHHI», IIPH ITOM HX JIETKO MOXHO BOCCTa-
HOBUTS [10, c. 187]. Hammpumep:

Piquer des deux éperons — Piquer des deux — «npuIIIIOPATD KOHS».

O6pazoBanne (hpazeosorn3Ma MepeocMbICICHHEM CBOOOIHOTO CIOBOCOYETAHUS IPO-
HCXOJUT B pe3yJIbTaTe OMYyIICHUS CYIIECTBUTENBHOTO «&peronsy [14].

Mener une vie de baton de chaise a porteurs — Mener une vie de bdton de chaise —
«BECTH PACCESHHBIN 00pa3 KU3HW».

Mex 1y TUHI'BHCTaMH JI0 CHX TOP HE CIIOKHUIIOCH ONPEJICTICHHOIO MHEHHS HACUET 3TH-
MOJIOTUH JaHHOTO (paseonoruzma. OIHU CUUTAIOT, YTO OH MOSBHICS TOTOMY, YTO MAaJKU
(batons) MOCTOSIHHO MMOJHUMAITH, BHITACKWBAIIM, TIOAIUPAIN UMH KPECJO, CTAaBHIM HAa Me-
cTO U T.I. Jpyrue cooTHocsT oOpa3oBaHue (pa3eosoru3mMa ¢ HOCHIBLIMKAMH, KOTOpPbIE
XOAWIN 1O KOpUAOpaM IyOJIMYHBIX IOMOB, OXKH/ast XO3I1WHA CTYyJIa, C MajlKaMH, YTOObI UX
He yKpaii. MOXHO NpeaIoioKuTh, YTO KOMITpeccHs: (pa3eosioru3Ma CBsizaHa ¢ apxausa-
uel CylulecTBUTENBHOTO «porteury [13].

Ko BTopoit rpynne otHocsaTcst @E, B KOTOPBIX OMYIICHHBI KOMIIOHEHT 3aMEHSETCS
00BekTHEIM MecTouMernneM (le, la, les, en, y). /lanHas 3ameHa HepaBHOIICHHA: aHTEIC-
JICHT, KaK MPaBUJIO, SIBIAETCS CEMaHTHYECKUM CTEpKHEM B roiHoM Bapuante ®E, mosto-
My €€ OTHOCST K 3iuurncucy. Hampumep:

Mettre les voiles — Les mettre — yneneTsIBaTh, CMOTaTh yIOYKH;

Vouloir du mal a gn — En vouloir a gn — cepauThCsi Ha KOT0-TO;

Ne pas regarder a la dépense — Ne pas y regarder — He CKYIIUTBCS ;

Se couler une vie douce — Se la couler douce — 1UTbh NPUTIEBAIOYH.

Jns ppaszeonornyeckoit eMHULBI  O0JIee XapaKTEPeH 3JUTHIICHC, KOTOPHIH BO3HUKAET
HE B KOHKPETHBIX YCJIOBHUSX OOIIEHUS, T.€. B PEUH, a DJUIUIICUC Ha YPOBHE SI3bIKA. TakuM
00pa3oM, IJUIMNTHYECKHE (Pa3eosoTH3Mbl 00pa3yloTCsl IyTEM YCEUECHHUS JIEKCHYECKUX
KOMITOHEHTOB JIAHHBIX YCTOHYMBBIX COYETAHWH, B PE3YJIbTATE YEro CTPYKTYpa MOCIECAHNX
YIpOIIAeTcsi, HO BMECTE C TEM HapyIIaeTcsl CBSI3b OCTABIIMXCSI KOMIIOHEHTOB C OOIINM
3Ha4YeHHeM nportortumna. Clie10BaTeNbHO, SI3bIKOBAsT a0CTPAKIUS B SIUTUIITHUECKUX (paszeo-
JIOTM3Max BBIPAXKAETCS B CBOEOOPa3HON KOHACHCALMH CMBICIIA, SBIISIOMIEHCS, B CBOIO OYe-
penb, mposBIeHHEM Ooiree 001ero mpuHIUIa skonomun [9, c. 18].

E.U. Ky3nernoBa cpenn (pa3eogorn4eckKux eAWHUIL BBIIEISET HIMOMBI M (pa3eosioru-
yeckue couetanus. OTHUM U3 MPU3HAKOB UAMOM SIBJISETCS Oe3pa3iinune 3Ha4eHHs KOMIIO-
HEHTOB JyIsi OOILEro cMbicia. Pe3ynbratoM 3TOro Oe3pasindms sBJISETCS IMOSIBICHUE 3J1-
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JUINTHYECKUX UJIMOM, B KOTOPBIX paHee MoJpa3yMeBacMOe CYIECTBUTEIbHOE 3aMEHEHO
MECTOMMEHHUEM WIIM HapeUHueM

L’emporter «obenuth» — emporter le prix de la victoire [5, ¢. 104].

Ha nporspkeHnn Bcell MCTOpHUM Pa3BUTHSA si3bIKa (Pa3eoIOTHUECKHE €MHUIBI MOTYT
W3MEHSITBCA, U 371€Ch TaKXKe BCTYIAET B CHJIy 3aKOH SKoHOMUHM. Tak, HoBble Bapuantsl ®F
MOT'YT BO3HHMKaTh O] BO3/ICHCTBIEM aHAJIOTMM M KOHTaMUHauuu roder comme une ame
en peine «OpoANTH KaK HENMpPUKasHHAS JylIa», tourner comme un lion en cage «MeTaThes
Kak JIeB B KJIeTke» — tourner dans la maison comme une dme en peine. Taxke oTMedaeTcs
TEHJICHIIUSI K MHOTO3HaYHOCTH 110 aHanoruu. Cp.: Faire rage — faire fureur [8, c. 24-27].

HHorna BOCCTAaHOBICHHE AHTELEACHTA SIBIACTCS BO3MOXKHBIM TOJIBKO C IOMOIIBIO
3THMOJIOTHYECKOTO aHaIN3a. PacCcMOTpUM Clieayrole IpruMepsI:

1. C’en dessus dessous — Sens dessus dessous — BBepx mHOM (c’en dessus dessous
SIBIIICTCSI COKpalieHueM (paseosiorusma ce qui €tait en dessus étant mis dessous).

BoccraHoBnenre 3TUMONIOrHY JaHHOTO (hpaszeosioru3Ma NpecTaBiseT OnpeleleHHYIO
TPYAHOCTb, MOCKOJBKY IEpPBHYHBIA (hpazeosornsM «ce qui était en dessus étant mis
dessous» nosiuiicst B XV B. M 1o/iBeprajics HeCKOJIbKUM Moaudukanmsm. [pencrasnser-
Csl, UTO TIEPBOCTEIICHHOMN MPUYMHOM 3IUIHIICHCA SIBIISIETCS SI3BIKOBAsi SKOHOMUSI, 2 BTOPHY-
HOH — HAPOAHO-3TUMOJIOTMYECKOE UCKakeHue [15].

2. Rouge comme une pomme d’api — Rouge comme une pomme — KpacHbIA Kak 10-
JIOKO.

“Pomme d’api” — copT KpacHBIX U KPYTIBIX S0JIOK, U3BECTHBIA B Poccuu Kak «paHeT.
[MonmpasymeBaercs, 9TO OMYIIEHHE aIBEKTHBHOTO KOMITOHEHTA «d’api» 00yCIIOBIEHO SI3BI-
KOBOM M30BITOYHOCTHIO: HOCHUTENb (PPaHITy3CKOTO SI3BIKA MOXET aCCOIMHPOBATH SOJIOKO
TOJILKO C «KPAacHbIM» LBETOM. [0 aHaJoruu, B PyCCKOM SI3bIKE CYILECTBYET CPaBHEHHUE
«KpacHbIH, Kak moMuaop» [15].

3. Triste comme un bonnet de nuit sans coiffe — Triste comme un bonnet de nuit — xak
B BOJly OIYIII€HHBIH, YHBUIBIH.

DJUTUIICHC B TAHHOM ClIy4ae MOXKET OBITh BBI3BaH JIMHI'BUCTHYECKOW YKOHOMHEH JIEK-
CHUYECKOT0 KOMITOHEHTa, COJIep Kalllero TaBTosioruio. «Sans coiffe» morio meradopuuecku
03HauaTh «KOMIIAHUIO Ipy3eid» [16].

JK.M. ApytioHoBa oTMeuaet, 4to sumnruieckue OFE moryT ¢pyHKIHMOHMpOBATh B pe-
YH OJHOBPEMEHHO CO CBOMMH IIOJIHBIMH KOPPEJISITAMH, B CBSI3M C YEM MBI MOXEM TOBO-
PUTH 0 (ppa3eoTOrmIecKoM UTUTICHCE B CHHXPOHHUH |2, ¢. 23]. Hampumep:

Riche comme Crésus — Crésus — oorad;

Beau comme Apollon — Apollon — xpacaser;

Lourd comme un éléphant — Eléphant — HeyKIIIOXKUH YeNIOBEK;

Bon comme le bon Dieu — Bon comme Dieu — 6ykB. JIo0pblii kak rocnos bor.

BruiBoabI

W3 Bcero BhINIECKAa3aHHOTO MOYHO 3aKIIIOUUTh, YTO (hPa3eoJOrnYeCcKUi SIUIUIICHC BO
(paHITy3CKOM SI3BIKE MOXKET OBITH BBI3BaH PA3HBIMHM NPHUYMHAMHU: SI3BIKOBOM SKOHOMHEH
WIN U30BITOYHOCTHIO, HAPOAHO-3TUMOJIOTHYECKAM HCKKECHUEM, apXan3alne.

Taxum o6pazom, DE ¢ ammmncrcoM B CHHXPOHUH MMEIOT TIOJIHBIE KOPPEISTHI B COBpE-
MEHHOM (paHIy3cKoM si3bike. Mexnay teM, smmuntrdeckue OF B muaxpoHmn TpeOyroT
TIOMCKA MOJTHBIX KOPPENATOB HA APYTHX dTarax pa3sBUTHA SA3bIKa, IOATOMY JUIS UCCIIEN0Ba-
HUSI IPUYUH KOMIPECCHN HEOOXOANM aHAIN3 UX 3TUMOJIOTHH, KOTOpasi, B CBOIO OYEPEb,
MOXeT ObITh yTepsiHa BBUAY panHero nosisieHus OE.
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